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In the name of Allah: the Compassionate, the Merciful 


nF 8) ge 
‘ABASA 


Name 
The Surah is so designated after the word “‘abasa with which it opens. 
Period of Revelation 


The commentators and traditionists are unanimous about the occasion of the revelation of this Surah. 
According to them, once some big chiefs of Makkah were sitting in the Holy Prophet's assembly and 
he was earnestly engaged in trying to persuade them to accept Islam. At that very point, a blind man, 
named Ibn Umm Maktum, approached him to seek explanation of some point concerning Islam. The 
Holy Prophet (upon whom be peace) disliked his interruption and ignored him. Thereupon Allah sent 
down this Surah. From this historical incident the period of the revelation of this Surah can be 
precisely determined. 


In the first place, it is confirmed that Hadrat Ibn Umm Maktum was one of the earliest converts to 
Islam. Hafiz Ibn Hajar and Hafiz Ibn Kathir have stated that he was one of those who had accepted 
Islam at a very early stage at Makkah. 


Secondly, some of the traditions of the Hadith which relate this incident show that he had already 
accepted Islam and some others show that be was inclined to accept it and had approached the Holy 
Prophet in search of the truth. Hadrat Aishah states that coming to the Holy Prophet he had said: "O 
Messenger of Allah, guide me to the straight path." (Tirmidhi, Hakim, Ibn Hibban, Ibn Jarir, Abu 
Ya'la. According to Hadrat Abdullah bin Abbas, he had asked the meaning of a verse of the Qur'an 
and said to the Holy Prophet: "O Messenger of Allah, teach me the knowledge that Allah has taught 
you." Ibn Jarir, Ibn Abu Hatim). These statements show that he had acknowledged the Holy Prophet 
(upon whom be peace as a Messenger of Allah and the Quran as a Book of Allah. Contrary to this, 
Ibn Zaid has interpreted the words /a allahu yazzakka of verse 3 to mean: la allahu yuslim: "maybe 
that he accepts Islam." (Ibn Jarir) And Allah's own words: "What would make you know that he 
might reform, or heed the admonition, and admonishing might profit him?" and "The one who comes 
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to you running, of his own will, and fears, from him you turn away", point out that by that time he 
had developed in himself a deep desire to learn the truth: he had come to the Holy Prophet with the 
belief that he was the only source of guidance and his desire would be satisfied only through him; his 
apparent state also reflected that if he was given instruction, he would benefit by it. 


Thirdly, the names of the people who were sitting in the Holy Prophet's assembly at that time, have 
been given in different traditions. In this list we find the names of ~Utbah, Shaibah, Abu Jahl, 
Umayyah bin Khalaf, Ubayy bin Khalaf, who were the bitterest enemies of Islam. This shows that 
the incident took place in the period when these chiefs were still on meeting terms with the Holy 
Prophet and their antagonism to Islam had not yet grown so strong as to have stopped their paying 
visits to him and having dialogues with him off and on. All these arguments indicate that this is one 
of the very earliest Surahs to be revealed at Makkah. 


Theme and Subject Matter 


In view of the apparent style with which the discourse opens, one feels that in this Surah Allah has 
expressed His displeasure against the Holy Prophet (upon whom be peace) for his treating the blind 
man with indifference and attending to the big chiefs exclusively. But when the whole Surah is 
considered objectively, one finds that the displeasure, in fact, has been expressed against the 
disbelieving Quraish, who because of their arrogant attitude and indifference to the truth, were 
rejecting with contempt the message of truth being conveyed by the Holy Prophet (upon whom be 
peace). Then, besides teaching him the correct method of preaching, the error of the method that he 
was adopting at the start of his mission has also been pointed out. His treating the blind man with 
neglect and disregard and devoting all his attention to the Quraish chiefs was not for the reason that 
he regarded the rich as noble and a poor blind man as contemptible, and, God forbid, there was some 
rudeness in his manner for which Allah reproved him. But, as a matter of fact, when a caller to Truth 
embarks on his mission of conveying his message to the people, he naturally wants the most 
influential people of society to accept his message so that his task becomes easy, for even if his 
invitation spreads among the poor and weak people, it cannot make much difference. Almost the 
same attitude had the Holy Prophet (upon whom be peace) also adopted in the beginning, his motive 
being only sincerity and a desire to promote his mission and not any idea of respect for the big 
people and hatred for the small people. But Allah made him realize that that was not the correct 
method of extending invitation to Islam, but from his mission's point of view, every man, who was a 
seeker after truth, was important, even if he was weak, or poor, and every man, who was heedless to 
the truth, was unimportant, even if he occupied a high position in society. Therefore, he should 
openly proclaim and convey the teachings of Islam to all and sundry, but the people who were really 
worthy of his attention, were those who were inclined to accept the Truth, and his sublime and noble 
message was too high to be presented before those haughty people who in their arrogance and vanity 
thought that they did not stand in need of him but rather he stood in need of them. 


This is the theme of vv. 1-16. From verse 17 onward the rebuke directly turns to the disbelievers, 
who were repudiating the invitation of the Holy Messenger of Allah (upon whom be peace). In this, 
first they have been reproved for their attitude which they had adopted against their Creator, 
Providence and Sustainer. In the end, they have been warned of the dreadful fate that they would 
meet in consequence of their conduct on the Day of Resurrection. 
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Translit 


AhmedAli 


EL (S55 nt 


And turned away iu 1639 He frowned Oot 


‘Abasa Wa Tawalla 


Wir veal dw OF oe 


Jalandhry Lt 4 wali TF (Att 22) 
yusufali The (Prophet) frowned and turned away. 
mkhan = (The Prophet (SAW)) frowned and turned away, 
Pickthal He frowned and turned away 
Shakir He frowned and turned (his) back, 
ee Bape OY 
G2 (obM Ole ol 

The blind man ee Came to him al Because ji 
Translit ‘An Ja'‘ahu Al-'A ‘ma 
AhmedAli lez | i Uv b < Ol SI 
Jalandhry U bul yt BS Ol Af 
Yusufali Because there came to him the blind man (interrupting). 
ree Because there came to him the blind man (i.e. 'Abdullah bin Umm-Maktiim, who came to the Prophet (SAW) 

; while he was preaching to one or some of the Quraish chiefs) 
Pickthal § Because the blind man came unto him. 
Shakir Because there came to him the blind man. 
ag oa ? ft i 4 4-7 
3% (Syi dla Lh bag 
That he alas (could) inform you éh ry And what ny 
Might become pure vse 
Translit Wa Ma Yudrika La‘allahu Yazzakka 
AhmedAli obs Vorrl Soe STI 
Va ~ 

Jalandhry eo Shont sI es 
vusufali But what could tell thee but that perchance he might Grow (in spiritual understanding)? 
m.khan And how can you know that he might become pure (from sins)? 


Pickthal 


Shakir 


What could inform thee but that he might grow (in grace) 
And what would make you know that he would purify himself, 
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1 ere, 825824 OK OF 
G4% Ss Sit Aaticd SAy 9) 
: aes 40-4 Might i se ne 
And might profit him ey Ret) canes $44 Or 3) 


Translit 


admonition 


The admonition 


‘Aw Yadhdhakkaru Fatanfa‘ahu Adh-Dhikra 


AhmedAli 
Jalandhry 
vusufali Or that he might receive admonition, and the teaching might profit him? 
mxkhan Or that he might receive admonition, and that the admonition might profit him? 
Pickthal Or take heed and so the reminder might avail him? 
Shakir Or become reminded so that the reminder should profit him? 
ro we ae 
5% (Gal of UI 
Thinks himself self- 120 . 
saw 
catiicient wee! = Him who o As for 
Translit ‘Amma Mani Astaghna 
AhmedAli 
Jalandhry 
Yusufali As to one who regards himself as self-sufficient, 
m.khan As for him who thinks himself self-sufficient, 
Pickthal = As for him who thinketh himself independent, 
Shakir As for him who considers himself free from need (of you), 
{ id ae 3 * fe 0% 
66% (6hia3 AS GS 
attend (sdiai To him 4 So you 
Transit Fa'anta Lahu Tasadda 
AhmedAli 
Jalandhry 
Yusufali To him dost thou attend; 
mkhan To him you attend; 


Pickthal 


Shakir 


Unto him thou payest regard. 
To him do you address yourself. 
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67% (Si VW Ge & 
If not yi (is) upon you ur And what lag 
He will become pure (SH 


transit Wa Ma ‘Alayka ‘Alla Yazzakka 


AhmedaAli 


Jalandhry 


vusufali Though it is no blame to thee if he grow not (in spiritual understanding). 


M.Khan 


convey the Message of Allah) 
Pickthal Yet it is not thy concern if he grow not (in grace). 


Shakir And no blame is on you if he would not purify himself 


GBB (ping Sele fe aly 


3 Him who of 


Came to you - But as to 


running 


Translit Wa 'Amma Man Ja'aka Yas‘a 


AhmedAli 


Jalandhry 


Yusufali But as to him who came to thee striving earnestly, 
m.khan = But as to him who came to you running 
Pickthal But as for him who cometh unto thee with earnest purpose 


Shakir And as to him who comes to you striving hard, 


EI} Lote G89 


Is afraid (gi And he 


Translit Wa Huwa Yakhsha 


AhmedAli 


Jalandhry 


Yusufali And with fear (in his heart) 

mkhan = And is afraid (of Allah and His Punishment), 
Pickthal And hath fear, 

Shakir And he fears, 
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610% 415 nt 
ae) 


Are unmindful, gl For hia 4S So you cs 


neglectful 


Translit Fa'anta “Anhu Talahha 


AhmedAli Us Lh Iz foe a 
Jalandhry x Dy ge (= J! 


vusufali = Of him wast thou unmindful. 
M«&han Of him you are neglectful and divert your attention to another, 
Pickthal Prom him thou art distracted. 


Shakir From him will you divert yourself. 


611d 55555 By IS 


ee 
An admonition 65805 Indeed it is 


£ 
2 
& 

am 


Translit Kalla TInnaha Tadhkirahun 


AhmedAli eet Mi be Ab ell 
Jalandhry ee! (3) % 


yusufali By no means (should it be so)! For it is indeed a Message of instruction: 
mkhan — Nay, (do not do like this), indeed it (this Qur'an) is an admonition, 
Pickthal Nay, but verily it is an Admonishment, 


Shakir Nay! surely it is an admonishment. 


612% 0553 sl 308 


He should remember 0553 Wills eee So whosoever ee) 


it 
Translit Faman Sha ‘a Dhakarahu 


AhmedAli efit ae b x Us 


Jalandhry Lsshele bar 


yusufali Therefore let who will, keep it in remembrance. 
mkhan So whoever wills, let him pay attention to it. 
Pickthal So let whosoever will pay heed to it, 


Shakir So let him who pleases mind it. 
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honoured ia Scriptures, records ee In o 
Translit Fi Suhufin Mukarramahin 
AhmedAli aU a dls ye os 
Jalandhry ( lx Fa ) UE Ui —! JG 
vusufali (It is) in Books held (greatly) in honour. 
M«&han (It is) in Records held (greatly) in honour (Al-Lauh Al-Mahfiz). 
Pickthal On honoured leaves 
Shakir In honored books, 
” ae Sd ae 4 o- 
é 1 4% by gine AS 99 ys 

purified gles Exalted dE 69 
transit = Marfa atin Mutahharahin 
AhmedAli Us lt ysl PKs 
Jalandhry Uton Ln £i gees 
vusufali =» Exalted (in dignity), kept pure and holy, 
Mkhan —- Exalted (in dignity), purified, 
Pickthal Exalted, purified, 
Shakir Exalted, purified, 

G15 She 0b 

(of) scribes (angels) fm In the hands Se au 
Translit Bi'aydt Safarahin 
AhmedaAli ue U4 oa UW! l om Oo) 
Jalandhry UE U4 a U! ly Z# (25 
vusufali_ == (Written) by the hands of scribes— 
m.khan [rn the hands of scribes (angels). 
Pickthal (Set down) by scribes 
Shakir In the hands of scribes 


3604 


The Holy Quran 








He Frowned Sura # 80 — 42 Verses - Makkah On Oye 
Obedient, pious iy Honourable als 


Transit  § Kiramin Bararahin 


y, 
AhmedAli bE ae 7. 
Jalandhry Lb L ally a. 


Yusufali | Honourable and Pious and Just. 
M.Khan Honourable and obedient. 
Pickthal = Noble and righteous. 


Shakir Noble, virtuous. 


Ce ee ee oe 

617% syst be OLY hs 
How le The man ods (be cursed) be killed ae 
Ungrateful he is 5451 


Translit Qutila Al-'Insanu Ma 'Akfarahu 
a 2 Bier Sigyt! 


Jalandhry — EtLS ba Sh yl 


yusufali Woe to man! what hath made him reject Allah? 
Mkhan —_ Be cursed (the disbelieving) man! How ungrateful he is! 
Pickthal Man is (self-)destroyed: how ungrateful is he! 


Shakir Cursed be man! how ungrateful is he! 


Thing sist What isi From oP 
He created him aals 
Translit Min ‘Ayyi Shay'in Khalaqahu 
nme leg Lu! 
Jalandhry ol, <2 JX oe le) oul 


Yusufali_ From what stuff Hath He created him? 
M.&han — From what thing did He create him? 
Pickthal § From what thing doth He create him? 


Shakir Of what thing did He create him? 


ve 


619% ByAdd Aas Aakes y0 


2 
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£14 oA 
He created him 4a Semen dale From oP 
Then set him in due Pee 
proportion (proper 0 Aad 
form) 


Translit 


Min Nutfatin Khalaqahu Faqaddarahu 
We oicl Abel le wll 


AhmedAli 
Jalandhry 2 ll buy lA Uk, (— by 
Yusufali From a sperm-drop: He hath created him, and then mouldeth him in due proportions; 
m.khan From Nutfah (male and female semen drops) He created him, and then set him in due proportion; 
Pickthal From a drop of seed. He createth him and proportioneth him, 
Shakir Of a small seed; He created him, then He made him according to a measure, 
62 Oe 05 8% Ge Shee NN a a4 & 
He makes easy (for) Ree Thepaks ees Then ak 
him a 
Translit Thumma As-Sabila Yassarahu 
AhmedAli by fee slg UA 
Jalandhry Wo alA 
vusufali_ Then, doth He make His path smooth for him; 
m.khan Then He makes the Path easy for him; 


Pickthal 


Shakir 


And puts him in his 
grave 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


Then maketh the way easy for him, 
Then (as for) the way-- He has made it easy (for him) 


e 
S 
—n\ 
Qa 
pe 


& 
te 


Cees i F 
04918 He causes him to die Then 


Thumma 'Amatahu Fa'aqbarahu 
WM A Apert lA 
Wp iA gerlsir 


Then, He causeth him to die, and putteth him in his Grave; 
Then He causes him to die, and puts him in his grave; 
Then causeth him to die, and burieth him; 


Then He causes him to die, then assigns to him a grave, 


622% apasl lb 131 < 
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. eee 4 Ae 
He wills sla When 131 Then 3 
He will resurrect him er 


Translit Thumma 'Tdha Sha'a 'Ansharahu 
AhmedAli 6S Sel bat if 
Jalandhry 6A cl bak if 


yusufali Then, when it is His will, He will raise him up (again). 
m.khan Then, when it is His Will, He will resurrect him (again). 
Pickthal Then, when He will, He bringeth him again to life. 


Shakir Then when He pleases, He will raise him to life again. 


sg ae 2 . ae at Ge 
$235 opal jody I IS 
(has done) fulfilled at Not us Nay WS 


Z 
at 


He commanded him sya) What 


1 


transit = Kalla Lamma Yaqdi Ma 'Amarahu 
AhmedAli Bobi olaSut de Liar 
Jalandhry ek uidulpfretd le hue td 


yusufali By no means hath he fulfilled what Allah Hath commanded him. 
Mkhan — Nay, but (man) has not done what He commanded him. 

Pickthal Nay, but (man) hath not done what He commanded him. 

Shakir Nay; but he has not done what He bade him. 


2 3 °° 4 ac4 
24% aslab (J! Olosy! be 
At iy The man Old Then let look prat) 
His food dslab 


transit = Falyanzuri Al-'Insanu ‘Ila Ta‘amihi 
Ahmedali ae Ls wp iis eit Ue 
Jalandhry —iap SLUM Says 


yusufali Then let man look at his Food, (and how We provide it): 
mkhan Then let man look at his food, 
Pickthal [et man consider his food: 


Shakir Then let man look to his food, 
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ae er P t “Ove a 
62 5 iio sla)l ie Ul 
Water 34S! Pour forth inte We Gi 
In abundance ts 


Translit 


‘Anna Sababna Al-Ma'a Sabbaan 


AhmedAli Weewegll af 
Jalandhry bb, ee Gi ic _é a 
Yusufali For that We pour forth water in abundance, 
m.khan We pour forth water in abundance, 
Pickthal © How We pour water in showers 
Shakir That We pour down the water, pouring (it) down in abundance, 
Oe ea, hee et 
626% WS Coil! lads G 
The earth eae We split (a Then « 
In clefts ae 
transit Thumma Shaqaqna Al-'Arda Shaqqaan 
rare ig Lah aA 
Jalandhry jks 2 fk Ci (‘A 
Yusufali And We split the earth in fragments, 
M«&han And We split the earth in clefts, 
Pickthal Then split the earth in clefts 
Shakir Then We cleave the earth, cleaving (it) asunder, 
62 7 CF Qe Kai 
Tie ates ic Therein van) And We cause to eat) 
grow 

transit. — Fa'anbatnd Fiha Habbaan 
AhmedAli Wil gyicnA 
Jalandhry Wiel tuILEcA 
yusufali And produce therein Corn, 
m.khan And We cause therein the grain to grow, 


Pickthal 


Shakir 


And cause the grain to grow therein 


Then We cause to grow therein the grain, 
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2° &, per, 
28% Winds ss 
And clover plants ind, And grapes ary 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


Wa ‘Inabaan Wa Qadbaan 


And Grapes and nutritious Plants, 

And grapes and clover plants (i.e. green fodder for the cattle), 
And grapes and green fodder 

And grapes and clover, 


629% Weg gids 


And date-palms Yeg 


Wa Zaytunaan Wa Nakhlaan 


And Olives and Dates, 
And olives and date-palms, 
And olive-trees and palm-trees 


And the olive and the palm, 


630% We des 


Dense with many ue 
trees . 


Wa Hada'iqa Ghulbaan 


And enclosed Gardens, dense with lofty trees 
And gardens, dense with many trees, 

And garden-closes of thick foliage 

And thick gardens, 
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Translit 


And herbage big And fruits AgStbs 


Wa Fakihatan Wa 'Abbaan 


AhmedAli Uv Slew? asl 
Jalandhry Vy ssl se sl 
vusufali And Fruits and Fodder— 
mkhan And fruits and herbage. 
Pickthal And fruits and grasses: 
Shakir And fruits and herbage 
° Z Z 0% ° ae Zee 
32% pSQaless aN Ete 
oS fhe »& To bea provision and Caee 
And for your cattle wos For you henchi \olws 
Transit = Mata Gan Lakum Wa Li'an ‘amikum 
AhmedAli xl bl cz ie Ub 4 | edad 
Jalandhry bee L wlbettrle itl few a) 
Yusufali_ For use and convenience to you and your cattle. 
mkhan — (To be) a provision and benefit for you and your cattle. 
Pickthal Provision for you and your cattle. 
Shakir A provision for you and for your cattle. 
266g ape deae 
33% Ua)i ole 13 
Deafening cry, shout PEabe| (there) comes l= The when ENE) 
transit = Fa'idha Ja'ati As-Sakhkhahu 
AhmedAli bs: ly a Us b Ses 6 6 ais UA 
y : r & 
Jalandhry bZ eo ( beeli ) 7! 
vusufai At length, when there comes the Deafening Noise— 
m.khan Then, when there comes As-Sakhkhah (the second blowing of the Trumpet on the Day of Resurrection) — 


Pickthal 


Shakir 


But when the Shout cometh 


But when the deafening cry comes, 


634% aol bs yall 5a ais 
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A man sell Shall flee 44 That day on 

His brother aol From oy 

Transit = Yawma Yafirru Al-Mar'u Min ‘Akhihi 
A Va a . ~ 
AhmedAli bLke feel 
Jalandhry CL we Gk el gly! 
vusufali = That Day shall a man flee from his own brother. 
mkhan That Day shall a man flee from his brother, 
Pickthal © On the day when a man fleeth from his brother 
Shakir The day on which a man shall fly from his brother, 
t, we 
G35% dlp aly 
And his father deg And from his mother aalg 


Translit Wa 'Ummihi Wa 'Abthi 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 


Pickthal 


And from his mother and his father. 
And from his mother and his father, 
And his mother and his father 


Shakir And his mother and his father, 


36% 45 ato les 


And his children 


transit Wa Sahibatihi Wa Banihi 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 


Pickthal 


And from his wife and his children. 
And from his wife and his children. 
And his wife and his children, 


Shakir And his spouse and his son-- 


Of them 


{37s 


“ Man 
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It will make him gs (will be) enough Bn eee 
‘ OLS dis 
careless (of others) -*- * | concern That day oo 


Translit Likulli Amri‘in Minhum Yawma'idhin Sha'nun Yughnihi 


AhmedAll festhge cop Soll letra ASP 1 
Jalandhry Co eee I Gn eee 


yusufali Each one of them, that Day, will have enough concern (of his own) to make him indifferent to the others. 
M«&han Everyman, that Day, will have enough to make him careless of others. 
Pickthal © Every man that day will have concern enough to make him heedless (of others). 


Shakir Every man of them shall on that day have an affair which will occupy him. 


638% Shins Leegs 85h 5 


(will be) bright 6342 That day ie (some) faces 394 
Translit Wujuhun Yawma'idhin Musfirahun 
AhmedAli rs Us a £ wp ulead 
Jalandhry £. Us ray] Lis, U! at & as 
yusufali Some Faces that Day will be beaming. 
m.khan Some faces that Day, will be bright (true believers of Islamic Monotheism). 
Pickthal On that day faces will be bright as dawn, 
Shakir (Many) faces on that day shall be bright, 
. ~>& Mo A s ZA “, 

$3 9% Bains iS>Le 

Rejoicing at good Bo yoo fl . Ge ac 

pe Spine Laughing ‘Sole 
Translit Dahikatun Mustabshirahun 
AhmedAli (7? UF isn a 
Jalandhry (bE eer z)UbEs lee 
vusufai +=» Laughing, rejoicing. 
M«khan Laughing, rejoicing at good news (of Paradise). 
Pickthal Laughing, rejoicing at good news; 
Shakir Laughing, joyous. 

40 aes 20424 in 3S BL 
640% Bye gale dey 059755 
On them pile That Day dis 9g And (other) faces 3 Ts) 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


The disbelievers 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Wa Wujuhun Yawma'dhin ‘Alayha Ghabarahun 


And other faces that Day will be dust-stained; 

And other faces, that Day, will be dust-stained; 

And other faces, on that day, with dust upon them, 
And (many) faces on that day, on them shall be dust, 


GAL 555 Yaay 


darkness 


i 
5558 


Tarhaquha Qatarahun 


Blackness will cover them: 
Darkness will cover them, 
Veiled in darkness, 


Darkness shall cover them. 


Pe rd 


GAY dred SASS GA Ui 


83455! They (will be) wo 
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Such will be the Rejecters of Allah, the Doers of Iniquity. 
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Such will be the Kafarah (disbelievers in Allah, in His Oneness, and in His Messenger Muhammad SAW, etc.), 


the Fajarah (wicked evil doers). 
Those are the disbelievers, the wicked. 


These are they who are unbelievers, the wicked. 


